MONGOLIAN WORDS AND FORMS IN CHAGATAY
TURKISH (EASTERN TURKI) AND TURKEY
TURKISH (WESTERN TURKI)

OsmaN Fikri SERTKAYA

I. The similarity between the Turkic language and Mongolian, and
the exchange of words and grammatical forms have been studied by diffe-
rent scholars since the first half of the 19th century.

I. 1. The phonetic correspondence of Mong. r and Turk. z; Mong. I and
Turk. s has been known since Wilhelm Schott and much research has been
done on the subject.

I. 2. Verb formation in Turkic and Mongolian was established by Gustav
John Ramstedt (1912) 1,

I. 3. Parallellism and common words to Mongolian and Turkic were studied

by Tuncer Giilensoy (1974) 2 and Aleksandr Mikhailovikh Shcherbak (1974)°.

I. 4. Vladimirtsov studied the influence of Mongolian en the Indo - Euro-
pean languages of Central Asia (1925)% and Gerhard Doerfer elaborated
on Turkic and Mongolian elements in New - Persian in his four volume work

Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen (1963-1975)°%.

1 G(itstav) J(ohn) Ramstedt, “Zur Verbstammbildungslehre der mongolisch - tiirki-
schen Sprachen”, JSFOu, XXVIII : 3, Helsingfors 1912, 86 p. '

2 Tuncer Giilensoy, “Eski ve Orta Tiirkcede Mogoica kelimeler ve Mogolca - Tiirkge
miisterek kelimeler itzerine notlar”, Tiirkoloji Dergisi, VI/1, Ankara 1974, p. 235-259.

5 Aleksandr Mikhailovikh Shcherbak, “Q pricinakh strukturno - fonetigeskikh paral-

lelyakh®, Issledovanija Po Vestognoj Filologii, K Semidesjatiletiju professora F. D. Sanjeeva,
Moskova 1974, p. 340-350.

¢ B(oris) J(akovlevig) Vladimirtsov, “Mongolica I. Ob otnogenii mongol’skego yazka
k indoevropeyskim yazikam Srednej Azii”, Zapiski Kollegii Vostokovedenov, 1, Leningrad
1925, p. 305-341.

5 Gerhard Doerfer, Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen. Unter beson-
derer Beriicksichtigung ilterer neupersischer Geschichtsquellen, vor allem der Mongolen-
und Timuridenzeit. Band I: Mongolische Elemente im Neupersischen, Wiesbaden 1963;
Band II: Tirkische Elemente im Neupersischen alif bis ta, Wiesbaden 1965; Band III : Tiir-
kische Elemente im Neupersischen §im bis kaf, Wieshaden 1967; Band IV: Tirkische Ele-
mente im Neupersischen (Schluss) und Register zur Gesamtarbeit, Wiesbaden 1975.
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I. 5. Vladimirtsov worked on Mongolian loan words in Arabic (1930)¢
and Rerikh studied Tibetan loan words in Mongolian (1967)7.

I. 6. Turkic elements in Mongolian were established by Vladimirtsov
(1911) 8, Turkic elements in Middle - Mongolian by Poppe (1955)% Turkic
elements in 14th Century Mongolian by Sir Clauson (1961)1°, Turkic ele-
ments in Buriat and Khalkha Mongolian by Rassadin (1969-1970) 11,

II. Mongolian elements in Turkic cam be studied in three sections :
a) Northern (Kuman - Kipchak) Turkish,
b) Eastern (Chagatay) Turkish,
¢) Western (Ottoman, Azeri and Turkey) Turkish.
a) Mongolian elements in Northern (Kuman - Kipchak) were studied by
Nikolaus Poppe in his article “Die mongolischen Lehnworter in Komani-
schen” % In this article Poppe studies the following 49 loan words. |
abaga, abra—, amraq, argla— asar—,
bagatur, bagst, bilev, bulov, biisre/biisiire—,
ceber, qray,
egect, elbek[elpek, emegen, eremsi—, erkelen—,
kenete, kiisemek,
magat, mahta—, manglay,
nogta, naoger,
oba, olca,
dbiige,
qaburqa, gada—, qaranggu,
sergek, serdviin, silevsiin, soyurga—, selagay, soqur,
teksi, tepsi, tornaquy, tothar, tovulfa, tole—, tunga—,
udaa,
yada—, yirga—, yege, yobap, ydpsen-|yopsin—.
b) The earliest Eastern Turkish text where we find Mongolian words and
forms is the Oghuz Khaghan Epic. In the following passage from this epic

¢ B. Ja. Vladimirtsov, “Arabskie slova v Mongolskom”, Zapiski Kollegii Vostokovedenov,

I, Leningrad 1930.
7 J. N. Rerikh, “Tibeiskie zaimstveovenija v Mongolskom Jazike”, Irbr. tr. Moskova

1967, p. 248-257.
8 B. Ja. Vladimirtsov, “Turetskie element1 v Mongolskom Jazike”, Zapiski Vostognago
Otdelenija Russkogo Arkheologiceskikh Obsestva, XX, St. Pertershurg, 1911, p. 153-184.
 Nicholas Poppe, “The Turkic Loan Words in Middie Mongolian”, Central Asiatic

Journal, 1/1, 1955, p. 36-42. ‘
16 Sir Gerard Clauson, “The Turkish Elements in 14th Century Mongolian”, Ceniral

Asiatic Journal, VI, 1935, p. 36-42. ‘ 7
11V, I. Rassadin, “O Tirkizmakh v Burjatskom Jazmke”, K Izuceniju Burjatskogo Jazika,

Ulan-Ude, Bur. Kn. Izd. —vo. 1969.
12 Nikolaus Poppe, “Die mongolischen Lehnworter in Komanischen”, Németh Arma-

gani, Ankara 1962, p. 331-340.
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there are a number of Mongolian loan words and words common to Mongo-
lian and Turkic.

men senlerge boldum kagan “I have become khagan to you.

alalig ya taki kalkan Let us take the bow and the shield.

tamga bizge bolsun buyan May the seal be our fragrance.

kok bori bolsungil uren May the grey wolf be our pass word for
war. |

temiir cidalar bol orman May iron spears be like a forest.

av yirde yirisiin kulan May the wild ass walk our hunting
grounds.

taki taloy tak: méren May there be more sea more rivers.

kiin tog bolgill kok kurtkan May the sun be our yak tail banners
(Oghuz Khaghan Epos, 96-102) and the sky a tent”.

Here, kalkan, uran, cada, taloy, méren are words of Mongolian origin.
, , , g
Tamga, temiir are words common to Mongolian and Turkic.

Lutfi, a prominent Chagatay poet, has the following couplet in a poem
on the Prophet Muhammed :

ey Ayet-i rahmet yiiziingiz gamda nazil

bolgay kagarmig tek kagan mihr mukabil

“Oh you, for the beauty of your face the dyet-i rahmet bas been
revealed!

How can the shine of the sun be compared to the splendour of your
cheek”

In this couplet, the poet employs the Mongolian kacar *“‘cheek’ instead
of the Turkish yengak “cheek™.
Similarly, another well known Chagatay poet, Khaydar Tilbe, has the

following lines in his Makhzenii’l-asrér mathnawi.

Tiirk zuhfridur acunda bu kiin
baslar ulug yir bile tiirkane iin
rast kil dheng-i neva vii hicaz
tiiz yatugan birle sudurgum saz
Tiurk siirddm tizikk birle tiiz

vahsi ayalgu birle kiigle kopuz

“Today is the day when Turks appeared in the world.
The voice of the Turks shall be heard with a migty song.
Bring the nevd and hidjdz mode to the rdsi mode.
Play the yatugan and the shudurghu as instruments.
Perform with a mode the joy of the Turks.

Play the kopuz with a pleasing tune”.
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The name of the musical instruments and musical terms are in Mon-
golian : yatugan and sudurgu are musical instruments and ayalgu is a musical
term.

One could ennumerate such examples.

I think, I am the first to study Mongolian elements in Eastern (Chaga-
tay) Turkish. I studied the Mongolian loan words in the following four works
which are written in the Uighuric seript :

1. Sirdcii’l-qulib a work in prose copied in 835 in the Year of the Mouse

(29th Receb 835/29th November 1431) in Yezd by Mansur Bakhshi. (SQ)

2. Muhabbat - ndmae composed in poetry by Hoérezmi in 754/1353 and
copied by Mansur Bakhshi in Yezd in 835 (6th Receb 835/6th November
1431). (MuN) '

3. Bakhtiydr - néma a work in prose copied by Mansur Bakhshi in Yezd (?)
in 838 in the Year of the Hare (Ist Zilhicce 838/28th June 1434). (BN)

4. Mi‘rdc-ndme a work of prose copied by Ebit Malik Bakhshi in Heri
(Herat) in 840 (10th Cumadi’l-dhire 840/21st December 1436). (MiN)

The words I specified in these four works are listed below :

The Mongolian word  Its Turkic TMEN EDPT S5Q MuN BN MiN

equivalent
abaka : 2 S5a 5Q BN
bosaga : esik/isik SQ
cigek/cicek : 1073 400b SQ BN
cibe : 155 BN
¢ibilger : : MiN
¢idagan : SQ
ciray ! yiiz SQ BN
golge : 163 —_— BN
davis— : MulN
gacir (kus) : ak baba SQ
igeci : 67 —— BN
kaburga ! eyegii 272a  SQ
kada- : SQ
karariggu : karanhk — 0662b SO BN
karcigay : —— 397a SQ

_ 654b

kee(i)ge : enigse ' SQ :
kokeldes 7 : 343 — BN
kogiiz : emgek /meme BN
kélege : SQ BN
kabul-- : MiN

manggan : : ' MiN
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mundur : tolu —— 491h  SQ

noker : karabas ———— Tl4a SQ BN

oktas : sakin MiN
olca : 27  E— | BN
ogiilge : belek/bilek 23 _ BN
ondiir [Gndiir : yiiksek SQ

silen : SQ

yasa— : yap—; ort— MiN

1 have not included in my list such words as bahst, soyurgal, tepsi which
are Chinese loan words in Moengolian.

Words such as karaiiggu and kékeldes have a hybrid structure, they
are half Turkic half Mongolian.

The word kare-igéu is formed with the Turkic kara “black™ and the
Mongolian —nggu(y) (the equivalent of the Turkic —hk) suffix.

The word kikel-des is formed with the Mongolian kikel “breast” and
the Turkic —des (—de-+es) suffix.

Apart from these two hybrid words, the list contains 27 words. Six
out of these 27 words (abaka, ¢iray, niker, olca, kaburga, kada—), were specified
by Poppe in Northern (Kuman - Kipchak) Turkish.

The remaining 21 are words which are used in Eastern (Chagatay) Turkish.

The Chagatay words in their context :

1. abaka ‘‘paternal uncle”
Meni-¢ihr aydy y-a vezir sizge ma‘lam turur kim mening abakam kim
peri-ler-nifig pads-a-h irdi “Mentichihr said, ‘Oh councillor, it is known to
you that my uncle was the king of the fairies™” (BN, 253/5-8)

tak-v mend-¢ihr-i peri kim siziig abakengiznidg ogh turur “...and

Mentichibri Peri is your uncle’s son”. (BN, 238/7-8)

tak-r eyab-nuiy hatuny eyab-ming abakasi-miny kuz-v ird-i “...and Ay-
yab’s wife was Ayy@b’s uncle’s daughter”. (SQ, 201/4-5)

2. bosaga “threshold”
tak-r ol bag-un nar-t bardy irse bir ulug kurgan kordr, iki istki sandal
yrgag-i-tin tak-v bosagast kiimig-tin halk-a-lary alfun-tin ird-i ... and
when he entered the garden he saw a big building. Tts two doors were

made of sandal word, its threshold from silver, and its loop handles
from gold™. (SQ, 107/5-9)

3. cegek “small pox”’
hiindiistan ili-ni ¢ecek qlip hardb kilgay “Small pox shall appear and
destroy the-land of India”. (5Q, 36/1-2)
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cecekjcicek “flower”
tak-v her tirliig miv-e-ler giil-ler ¢egek-ler kim diiny-a-da bar turur
“... and there were all kinds of fruits, roses, and flowers in the

world”. (BN, 143/5-6)

tak-r kop tiirliig giil-ler ¢icek-ler miv-e-ler yigag-lary tak-1*. .. and many
types of roses, flowers, and the trees of fruits, and...”. (BN, 96/7)

. ¢ibe ““weapon”

alar gibe-lerin yasatsa tak-v korgamn yasatsa .
“If they prepare their weapons and shelters ...”. (BN, 181/13-14)

. ctbilger “bit (of a bridle)”

sagrisy et sagrisy dik iyeri yasil ziimiirriid-tin ¢ibilgeri ingiidin iizengiisi
firazedin “Its ramp like the rump of a horse, its saddle made of emerald,
its bit made of pearls, its stirrup made of turquoise”. (MiN, 3b/1)

. ¢idagan (cidaganca, ¢idaging-a, ‘gidagamga) “as much as he could,

so long as it is within power, to the best of his ability”

umdi siz melikzdde-din ‘odiir-ler kolup c¢idagan-ca aipa yahsi-hik
kliigrz “Now you apologise from the Prince and do him good to the
best of your ability”. (BN, 111/1-2)

sekizingi vezir ayd-v men 6z mertebem-ni ¢idaging-a kisi-ge birmegey
men “‘the eighth councillor said, ‘So long as it is within my power I
do not hand over my post to anyone else’”. (BN, 225/7-8)

‘albet ol kig-e-ler-te tokiilgen ingii-ler-tin cev-a-hir-ler-tin yumalak Eilgan
yipar-an ‘anber-tin ¢idagani-¢a ol isik-te baglap koygan tiv-e-sige
yiikledi tak-1 yolga tiisiip yand-1 “In the end he loaded as much as he
could his camel which he had tied to that door with those pearls and
precious stones which had scattered to the streets, with fragrant musk,
and with ambergris and set off and came back”. (SQ, 109/11-15)

. ¢iray ‘““face, complection”

rih-efzd melike bu soz-ni isit-it irse ¢irayt ézge bolup titreyii baslad-u
“When Rih-Efzad Melike heard these words she went pale and began

to shiver”. (BN, 250/12-14)

ol oglan tak-v yiglap ¢irayr sargarip tigreyiir ird-<i “And that boy with
his complection gone pale was erying and shivering”. (BN, 278/ 13-14)



10.

11.

12.

13.

MONGOLJAN WORDS AND FORMS 271

ol zaman bir heybet-lig yaman c¢iray-hg yaman yu-hig kim irse kelip
ayit-kay “Then an imposing, ugly faced, bad smelling person shall come
and say :”. (SQ. 19/5-6)

. ¢ilge “meadow on the foot of a2 mountain®™

tak-r bir éleng-lig ¢élge-ning ortasin-da bir ulug bulak bar ird-i
“... and there was a big spring in the middle of a grassy plain”.

(BN, 228/5-7)

davis— “to repeat (smt.)”

daviskinca gazel seh giis kild:

manga hil‘at kiyiiriip Los tutn

“When I repeated the lyric the Shah heard

and rewarding we with a robe of honour he took me as an equal”.

(MuN, Add. 7914, 292b/11)

hacir kus “vulture”

yan-a ha¢ir kus aytur kim her kim az sézled-i barga bel-d-lar-tin halds
boldi *“... and again the Vulture says: ‘“Whoever spoke little escaped
from all trouble™. (5Q, 85/13-15)

ka¢ kiin-tin songr-a tért ulug heybet-lig feris-te-ge yitti biri-ning bast
ddem-~i bag-i teg van-a bir-i-ning bast arslan bas-v teg yan-¢ bir-i-ning
bas-t hacir kus bast teg yan-a bir-i-ning bas-r uy bas-i teg “After a few
days he came to four big awe-inspiring angels; one with a head like
the head of a human, and one with a head like the head of a lion, and
one with a head like the head of a vulture, and one with a head like
the head of an ox”. (SQ, 237/2-7)

igect “‘elder sister”
velikin sen oz hekdyeting-ni ayuthil kim adem-i mu sen y-d@ peri kiz aydi

- men adem-i turur men tak-i serendil meliki-nifg kiz turur men tak-r biz

ti¢c igegi singil turur biz “But you tell your own story. Are you a human
or are you a fairy? The girl replied, ‘I am a human and I am the

daughter of the ruler of Serendil”. (BN, 92/5-8)

tak-1 sehzdade 6z igeci-sini manga bird-i ““And the Prince gave her elder
sister in marriage to me”. (BN, 286/6-7)

Eaburga “rib”
tak-1 birt havv-d irdi kim hak te‘dl-@ ani ddem-ning sol kaburga-sin-tin
yarat-ti *“... and one was Eve whom God, may he be praised, created

from the left rib of Adam”. (SQ, 71/12-14)
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kada— “to nail (to some place)”

circisni zindan-ga iltip tort iligin ayakwn tért temiir kazuk bil-e yir-ge
kadati-lar “They took George to prison and nailed his hands and
feet all four to the floor with four iron stakes”. (SQ, 116/8-10)

karavggu “‘dark”, karandggu-luk “darkness”; karanggu iv “dark
house, prison”

kacan kim aksam boldy irse melikzdde seviing-liig bolup sad-Lik bii-e lo-
pup 6z cadir-i-ga bard-r yan-a karaxiggu boldv irse bedi‘iil-cemdl kopup
melikzade-ning ¢adir-i-ga bard-r “When evening came the Prince rejoi-
ced, he got up with joy and went to his tent. When dark came Badi-
iileamil got up and came to the Prince’s tent”. (BN, 137/9-13)

siileymdn her yil-ta on iki ay tamdm riz-e tutar irdi taki kim kig-e bolup
‘glem karaniygu bolgag sileymdn iki ar-pa étmek-ni alip bir kar-a kilim-ni
6z basiga biirgep dervig-ler zahid-ler katin-ga barip alar-ming birl-e yip
riagzesin acar ir-ti ““Solomon used to fast throughout the twelwe months
of a year in the manner that when night descended and the world became
dark Solomon used to take two loaves of barley bread, cover himself
with a black kelim, go to the company of dervishes and ascetics and
break his fast with them”, (8Q, 66/4-6)

yan-¢ pdds-ah aydy kim bir kiin taht iize olturur irdim naga(h) katig vyel
kopn tak-r ‘dlem karanggu boldv bir zamdn-din songr-a kérdiim kim
yit-i peri mening tabfum-muig ileyin-de peydd boldi-lar “Again the king
said, ‘One day I was sitting on my throne. Suddenly a strong wind
broke out and the world became dark. After a while I saw that seven
fairies had appeared before my throne’. (BN, 75/12-76/2)

( Melikzdde aydi) ... ndgah bir katig vyel keldi takt ‘dlem karanggu
boldv ol karanggu-luk-mnig erasin-din bir ulug kus kelip meni tutup
koterip hav-a-ga ¢ikar-div “(The Prince said) ... suddenly a strong wind
broke out and the world became dark. Out of that darkness a big bird
came and took me and lifted me to the air”. (BN, 92/15-93/3)

yan-a melikzdde yakasin-i yutip karanggu iv-ge kirip yiizin tam sar-
Lilvp zér zir vigloyu baslad-i ““Again the Prince tore his collar, entered
stivp yrgeay stag g

the dark house, turned his face to the wall, and began to cry in chokes”.
(BN, 80/4-6)

pads-a(h) yanip seheri-ga keld-i tak-t memlekei-ni vezir-ga tapsurup
ozt bir karanggu iv-ge banp ta‘at-ka sadaka birmek-ke mesgul bold-t
“The king returned to his city and trusting hic country to his councillor
he went to a dark house and busied himself with prayer and alms giving”.

(BN, 85/5-8)
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kar¢igay “falcon”
kargigay aytur kim subhan-e rabbi-yel ‘azim-i v-e bi-hamdi-hi “The
falcon said, “Subhéne rabbivel ‘azimi ve bihamdihi”.  (5Q, 84/2-3)

Ekec(i)ge “back of the neck”

Ismayil ... im-ti meni yiiz topen yatkur-gil tak-1 kecgem—tin boynum-nu
bat kisgil tidi “Ishmael said, ‘Now place me face down and quickly cut
my neck, from the back of the neck”. (SQ, 79/15-80/1)

Eok(ii)s “‘chest part”

(melikzade) ... bedi‘iil-cemal-niig sirei-i-ni ol ton-nuig koéksinde
kordi tak-v yiiz ming kongil birl-e ol siret-ka ‘asik boldi “(The Prince)
saw the picture of Bediiilcamél on the chest part of that dress and with
all his heart he fell in love with that picture”. (BN, 70/7-9)

kokeldes ‘“‘foster brother”

sa‘id aydi kim bir melikzade bar irdi seyfel-miilak at-lvg tak-r men aniif
kikeldes-i irdim tak-1 menifg apm sa‘id turur tidi irse melikzdde bi-has
bolup yiuldy “Sa‘td said, ‘There was a prince called Sayfal - miiltk and
T was his foster brother’, and when he said, ‘My name is Sa‘9d’, the Prince
lost his conscience and fainted”. ' (BN, 114/10-14)

melikzide sa‘id-nt kird-i irse kopup sa‘id-ni kuctr tak-r ayd-r kim y-d
sa‘id kork-magil kim men seyfel-millak turur men tak-i sen mening
kékeldesim turur sen tidi irse ol zaman sa‘id seyfel-miilik-mng ayekin-v
opti “When the Prince saw Sa‘id he came and embraced Sa‘id and said,
‘Oh Sa‘id, don’t be afraid, I am Sayfal-miilik’, and when he said
“You are my foster brother’, Said kissed Sayfal-miilik’s feet”.
(BN, 115/12-116/2)

kilege “‘shadow”

tak-1 ol mergiizar-mxg ortasin-da bir ulug yigac kérdim kim uzun-luk-y
iki yiiz kary bolgay tak-r amanig sah-lari ol mergiizar iize kélege sal-mus
ird-i “I saw a big tree whose height must be two hundred palm’s with
in the middle of that grass; its branches had cast shadow over that
grass’’. (BN, 271/4-7)

ol yigag-lar-mng kélegesi andag kalin ir-ti kim ol taht 6ze kiin tiisme:z
irdi “The shadow of those trees was so thick that no sun ligth came
over that thromne”. (5Q, 63/13-15)

kubul- “to change shape”
yana ¢ibril ayti min bu yirdin asmas min dip ol yirde turup éz siretiga
Lubuldy kérer min kanatlarin bir igni masrik-da bir igni magrib-da

F, 18
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min aytim y@ cibr'il bu ne saret durur dip cibr<il aytn bu mining siretim
durur min bu siret birle yoratlmis min “Again Gabriel said, ‘I will not
cross this place’. He stood there and changed to his original shape. I
saw that the end of one of his wings was in the east and one in the west.
I asked, ‘Oh Gabriel, what shape is this?’ Gabriel replied, ‘This is my
shape, I have been created with this shape’. (MiN, 10/5-6)

manggan ‘thousand”

andin sotgra buraklka mindim yirde yoriisem bir mangimi munda bir
maxggant koz ugida basar irdi kik sari glavdasam kus dik ucer irdi
“Then 1 mounted Borak. When Borak took one step here, it was equal
to one thousand steps I would take on earth and he would step with

one step the far point which my eye could percevie. If I were to spur it
towards the sky it flew like a hird”. (MiN, 3/4-5)

mundur “hail”
tak-r furk kiin yam-gur bil-e mundur yag-gay “... and for forty days
it shall rain and hail”. (SQ, 48/11-12)

“servant”

néker
melik ‘abdullé(h)-m bir neg-e zdlim noker-leri-ge tapsur-ti ““The Prince

handed Abdullah to his numerous cruel servanis”. (SQ, 188/4-5)

oktas ““on any account”

. dip toksan ming sézni maiga sozledi otuz ming seri‘at otuz ming
tarikat otuz ming hokikat-ta yana yarhg boldv kim otux ming seri‘ai-mi
barcaga aytlal tarikat-ni kim-ge tileseng aythil kimge tileseng aytmagil
hakikat-ni oktas hic kimersege aytmagil tip “He recounted to me ninety
thousand words saying that thirty thousand belong to the shariai (ort-
hodoxy), thirty thousand to tarfkat (mystical path), and thirty thousand
to hakikat (the truth). It was decreed that I could relate the thirty
thousand points of orthodoxy to everyome, the thirty thousand po-
ints of the mystical path to whomsoever I wished and retain from
whomsoever 1 desired, and (as for) the thirty thousand points of the
truth I was not to relate to anyone on any account”. (MilN, 13/3-5)

olca “booty”
tak-1 ol cerig-ni bast-i-lar tak-1 kop mal olca tuttr-lar

(13

. and they
unexpectedy attacked that army and they got hold of many goods
and booty”. (BN, 178/5-6)

ogiilge “‘present”
hiisrev melik ¢irig yigip il-ge dgiilge-ler bird-i tak-v yoriip ram meliki-ning
kép memleketi-ni talads tak-v hardb kildy “Husrav Melik gathered soldiers,



MONGOLIAN WORDS AND FORMS 275

he gave presents to the people and went and looted the entire land of
the ruler of Réim and destroyed it”. (BN, 208/5-9)

péads-ah seviing-liig bolup toy-lar Inhp bar¢-a ulus-ka dgiilge birdi tak-
dervig-ler-ge sadak-a-lar birdi “The king rejoiced, he gathered festivals

and gave presents to all the people and alms to the dervishes™.
(BN, 65/7-10)

28. éndiir [iindir “high”

fir-‘avun hdamdn athg vesir-i-ga buyur-i kim mening iigiin bir andag
éndiir “imdret kopart-kul kim diiny-a-ta andin ondiir ‘imdret bolmasun
kim men amniy éze qlip misd ayu-ken teigri-ni kok-te kéreyin tip “The
Pharaoh ordered his councillor named Haman saying, ‘Build for me
such a high bujlding that there should be no higher building than that
in the world so that I may go on top of it and see in the sky the god
which Moses talked about™. (5§, 90/10-16)

29, silen *““table”
tak-1 siileymdn-mng silen-in-te her kiin on iki ming uy on iki ming koy
on iki ming kus-lar oltiiriir iddiler ““. .. and they used to slaughter twelve
thousand oxes, twelve thousand sheep, and twelve thousand birds every
day for Solomon’s table”. (SQ, 67/4-5)

30. yasa— “to build”
alar ayutilar kim mescid-ni aming iigiin yirak yasap turur biz kim savdbimiz
kip bolgay dagy garistan-ny amng dciin yavuk klip turur biz kim oliimni
unutmagay biz “They said, ‘We build the temple far away so that our
meritorious deeds may be abundant and we build the graveyard nearby
so that we shall not forget death”. (MiN, 22/12-13)

c) 100 Mongolian loan words in literary Ottoman (Anatolian) Turkish
were established by Osman Nedim Tuna (1972-1976) 13,

part one
1. ala 26. keleci
2. barcak 27. kesik
3. bolecas 28. kevteval
4. bor 29. koyegen
5. calasun 30. kurultay
6. cebe 31. kiiren

13 Qsman Nedim Tuna, “Osmanhcada Mogolea Odiing Kelimeler”, Tiirkiyat Mecmuast,
XVII, Istanbul 1972, p. 209-250; “Osmanhcada Mogolca Kelimeler”, Tiirkiyat Mecmuast,
XVIII, istanbul, 1976, p. 231-314.
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7. ceyren
8. ceviingar
8. cada

16. cilavu
11. alka

12. candavul
13. ¢idam
14. dalda
15. dapkur
16. dimiik
17. diir sin—
18. ece

19. gim

20. kaburga
21. kapeur
22, karangu
23. karavul
24. keeim
25. kekil

1. aga -

2., alak

3. belek

4. borcin/borgin
5. bosun/bos
6. bike

7. biidre—
8. cank

9. car

10. cerge{len—)
11. albur
12. ¢igre
13. ¢okmak
14. ¢okman
i5. cokmar
16. ¢omak
17. ¢oman
18. ¢omar
19. dulda
20. eme

21. gore

OSMAN FIKRI SERTKAYA

32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

part two

26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42
43.
44.
45.
46.

ktise—
makta—
maral
namla-
narin
nohda
noker
olcala—
sadak
seriin [serin
sicim
sinci

-soyurgal

sakak [sikak
siltak

silen

tepsi
toruntay
yada—

kadan—
kalkan

kancuga

kotan

kiiregen

mancuk

mantu
mogolgin
nahille—/nakilla-
noyan

oram

otaga

salbur

salkum

sirtak

sokur

sahram, sahrem
sarha, serha
talu

tavulga, tugulga
tegele



MONGOLIAN WORDS AND FORMS 277

22, giideri 47. tegeltii
23. 1gadur . 48. ulus
24. ingi 49. uran
25. iremek [iremik 50. yosun

19 Mongolian lean words in Azeri Turkish were studied by my late
Professor Ahmet Caferoglu in various years 14,

cida,
daruga,
gact, gadagan,
henir, hiindiir,
kantar, kotan,
kesik, kiiregen,
lap,

" nemer, nohta, nohur, niker,
sile,
tale, tongal,
yeke.

So far no study exists on Mongolian words in Turkey Turkish. Mongolian
words in Turkey Turkish can be grouped as follows :

a) personal names,

b) surnames,

¢} names for institutions,
4) titles and positions,

e) place names,

f) Mongolian suffixes, and

g) miscelaneous. !

a) Among Mongolian loans for personal names are: Argun, Bahadir
(< Bagatur “hero, warrior”, Batuhan, Berdan (<< Bardan), Burgin (< Boro-
¢in “grey coloured”), Cengiz ( < Cinggis “sea”), Cengizhan, Cagatay (< Caga-

14 Ahmet Caferoflu, “Azeri lehgesinde baza Mogol unsurlari”, Azerbaycan Yurt Bilgist,
Cilt X, say1 6-7, 1932, p. 215-226; Cilt II, say: 25, 1934, p. 3-8.

Ahmet Caferoplu, “Der Ursprung der Worter tongal, kiirdkin und nimdr im aserbei-
dschanischen Dialekt”, Die Weli des Islams, 1941, p. 53-60.

Ahmet Caferoglu, “Tirk dilinde noker ve nokerzadeler miiessesesi”, I'V. Tiirk Tarih Kong-
resi, Aukara 1952, p. 251-261.

Ahmet Caferoplu, “Azeri sivesinde nohur ve lap kelimeleri”, Rocznik Orientalistyczny,
XVII, Krakow, 1953, p. 180-183.

Ahmet Caferoghs, “Azerbaycan ve Anadolu Afizlarinda Mogolca unsurlar”, Tiirk Dili
Arastirmalary Yillige - Belleten 1954, p. 1-10.

Ahmet Caferoglu, “Tarla kiiltiirii ve etnografyasma gore “kotan”, Tiirk Dili ve Edebiyan
Dergisi, XIX, 1971, p. 43-50.
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dai), Hiilagu ( << Hiilegii), Kubilay (< Hubilai), Olcay (<< Olcei “‘fortune,
fate”), Oktay ( << Ogedei), Taluy ( << Dalai “‘sea”) etc.

b) Among Mongolian loan words for surnames are: Celasun (<< Cilasun
“vouth”). Ercilasun, Giirgin ( << Kiiregen “son-in-law™), Miiren ( << Moren
“river””), Nogay ( << Nogai “dog”), Neyan “commander, master” etc.

¢) The Turkish language Research Society (Tiirk Dili Teikik Cemiyeti)
founded in 1932 (later, in 1936, the name of the Society was changed to Turkish
Language Association (Tirk Dil Kurumu) promoted a movement called
“Qztiirkgecilik (purism in Turkish)” where sometimes Mongolian words
were mistaken for Turkish, and thus replaced certain Ottoman terms, Danis-
tay instead of Sdrd-yr Devlet, Sayistay instead of Divin-v Muhdsebat, Yargi-
tay instead of Mahkeme-t Temyis,

The word Kamutay was suggested for Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi
but it did not gain acceptance, similarly Kurultay to mean “Congress, grand
assembly” did not survive for long.

d) Among Mongolian loan words for titles and positions the word subay
suggested for the Ottoman zdbit comes foremost. Subay was taken to be a
compound of the Turkish sii “soldier” and the Turkish bay. Its Mengolian
meaniﬁg was forgotten; in Azeri Turkish, however, sibay means ““a batchelor”.

e) Among Mongolian loan words for place names we may mention Cibali
( << Cebe-Al), a well known quarter in Istanbul, Bor “grey” ((Turkish boz
“grey”) a district in Nigde, Asafi Cungerli and Yukart Cungarli ( <Cungar
< Con-gar < Cavungar), names of tribes in the vicinity of Amasya.

f) Certain Mongolian suffixes are also used in Turkey Turkish :

1. —ay /—ey : by analogy to Kubilay, the words c¢arp-ay, bél-ey did
not gain acceptance, yal-ay, dik-ey etc. are in usage.

2. —tay [ —tey : by analogy to personal names such as Cofatay, Oktay
(<< Ogedey ), in names for institutions such as Danis-tay, Sayis-tay, Yargi-tay.

3. —al [ —el : gefi-el, tiiz-el, yer-el.

4. -1 : titke-l.

5. —fgufy) : keraiiu < kara-aggu(y).

g) Apart from the above mentioned words, the miscelaneous voca-
bulary can be classified as follows :

1. Words related to the parts of the body : The Mongolian equivalent
of the Turkish emgek | meme ““breast” is kokii | kokii. The dual of kékd | kikii
is made with the plural suffix —z : Mongolian kékiz | kékiiz Turkish gogiis.

The Turkic eyegii > egegii ““rib” corresponds to kaburga in Mongolian.
We encounter both these words in Dede Korkut Tales : eyegiilii ulalur kapur-
galu boyiir. The word kapurga | keburga must have come to Anatolia with the
 Dede Korkut Tales and in iime the word kaburge must have replaced eyegii.
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The Mongolian kékiil, occurs in Persian as kdkiil. This same word has
passed into literary Ottoman and Turkey Turkish from Persian as kakil
“fringe, lock™.

The Mongolian serhe ‘“‘wound, cut, sliced” occurs in Turkish with the
same meaning but only in hendiadions as serha serha *‘in slices”.

The Mongolian ndrin “fine, delicate, well brought up” is used in Turkey
Turkish wit the same meaning.

9. Words related to nature : There are two words known to Turkic
since the Oghuz Khaghan Epic : taloy and méren.

The Mongolian word ialey (now dalay) is used in the Kéktiirk inscrip-
tions with the meaning ‘“‘sea”. From the 12th Century onwards the word
was replaced by terigiz | tifgiz > deniz. This word is now used as a personal

name. Old Turkish taloy > Turkey Turkish taluy.

The Mongolian word miren corresponds to the Old Turkish word dgiiz/
figiiz in the Koktiirk inscriptions. Mongolian méren “river” > Turkey Turkish
miiren is now used as a surname.

The word bora ‘‘storm, snowstorm, tempest” is used in the lLiterary
Turkish of Turkey. In the East-Anatolian (Azeri) dialects the form boran
occurs. A well known song begins with the line Erzurum daglar: kar ile boran.
'The Mongolian form of this word is borogan 15,

The Mongolian serin “clean (air), slightly cold (air)” is used in the dialects
of Turkey Turkish with the same meaning.

The Mongolian dulda ‘“‘shelter, shadowy shelter place” is used in the
dialects of Turkey Turkish.

3. Words related to animals : The meaning of the Mongolian maral
“gazelle” is forgetten but the word is used as a personal name. The Mongolian
word maral > Turkey Turkish Meral is used as a proper name for women.

The Mongolian ceyran ~ ceylan “gazelle” is used to denote an animal
as well as being a proper name for women.

The Mongolian giidert ““thin layer of leather” has the same meaning
in Turkish.

The Mongolian Nogay ‘“‘dog” without recollection of its meaning is
used as a tribe name (Negay cayr “Nogay tee”, for example).

The Mongolian bote “‘camel’s offspring” is used with the same meaning
(The word bota is the Mongolian botogan).

15 Denis Sinor, “An Altaic word for ‘Snowstorm™’, Studia Orientalia, 47, 1977, p. 219~
231,
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4. Words related to the military : The Mongolian word cebe “weapon,
armour etc.” is used as a place name in Turkish Cebect, Cebe Ali > Cibali.
The word retains its original meaning in cebe-hane > cephane “ammunition’.

The Mongolian word cida “‘spear’ appears in the form ¢ita “long thin
flat stick”, kalkan ‘‘shield, cover, curtain™, and telga ~ tulga ( << togulga)
“helmet, headgear mode of iron and steel” are used with the same meaning.

Other Words : The Mongolian sicim ““rope’ is used with the same meaning
and the Mongolian silen ““bouillon, stuff eaten with bouillon™ has the enriched
meaning “feast table” in the form of gilen.




